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RD / SRV /EST / 78 /65 


Shri. Ananta Ramacrishna Sinai Dumo, Head of Technical 
Section , is hereby empowered to act as Head of Land Survey 
Office, with immediate effect . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 20th September, 1965 . 


RD / SRV / EST / 78 /65 
O Sr, Ananta Ramacrishna Sinai Dumo, chefe da Secção 
Técnica , exercerá as funções de Chefe da Repartição de 
Agrimensura , com efeito imediato . 

Por ordem e em nome do Administrador do território de 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 20 de Setembro de 1965 . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperativas 


Notifications 


Despachos 


RES- ( a ) -186- /Goa 


RES- ( a )-186- /Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Marmagoa Port Dock and Transport Workers Cooperative 
Credit Society Ltd., Vasco da Gama is registered under 
code symbol RES- ( a ) -186- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 25th May, 1965 . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornacio extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Mermagoa Port Dock and Transport Workers Cooperative 
Credit Society Ltd.» , de Vasco da Gama, é registada sob o 
n .° RES- ( a ) -186- /Goa . 

T. 1. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 25 de Maio de 1965 . 


CON - 38- /Goa 


CON -38- / Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Directorate of Accounts Consumers Cooperative Society Ltd., 
Panjim is registered under code symbol CON -38-/ Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu , 

Panjim , 29th June, 1965 . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Directorate of Accounts Consumers Cooperative Society 
Ltd.» , de Pangim , é registada sob o n . CON -38- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 29 de Junho de 1965 . 
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PRD- ( a ) -38- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
or the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 

1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Banka Adarsha Bamboo Sahakari Audyogik Utpadak Society 
Ltd., Siroda , Ponda is registered under code symbol PRD-( a ) 
-38- /Goa 

T. A , Pratinidhi , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 30th June, 1965 . 


PRD- ( a ) -38- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie . 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9. do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960» , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Darnão e Dio , 
a « Banka Adarsha Bamboo Sahakari Audyogik Utpadak So 
ciety Ltd.» , de Sirodá , Pondá , é registada sob o n .“ PRD-( a ) 
-38- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 30 de Junho de 1965 . 


CON - 39- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Co - operative Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 

1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
The Marmagoa Waterfront Workers Consumers Cooperative 
Society Ltd., Vasco da Gama is registered under code symbol 
CON - 39- /Goa . 

T. A. Pratinidhi , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 8th July , 1965 . 


CON - 39- /Goa 
No uso das faculdades conferidas aq Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a «Marmagoa Waterfront Workers Consumers Cooperative 
Society Ltd.» , de Vasco da Gama, é registada, sob o n.º CON 
-39- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim 8 de Julho de 1965 . 


CON - 40- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Co - operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 

1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Workers Consumers Cooperative Society Ltd., Vasco da Gama 
is registered under code symbol CON -40- /Goa . 


CON - 40- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cocperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º čo 
< Maharastra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Workers Consumers Cooperative Society Ltd.» , de Vasco 
da Gama, é registada sob o n.º CON -40- /Goa . 


CON - 41- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Government Employees Consumers Cooperative Society Ltd., 
Panjim i registered under code symbol CON - 41- /G02 . 

T , A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 13th July , 1965 . 


CON - 41- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Coxiperativas de Goa, Damão e Dio , pelo artigo 9.º do . 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa, Damão e Dio , 
a « Goverament Employees Consumers Cooperative Society 
Ltd. » , de Pangim , é registada sob o n.º CON -41- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Darão e Dio . 

Pangim , 13 de Julho de 1965 . 


CON -42- / Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 
applied to the Union Territory of Goa, Daman and Diu , 
Small Industries Service Institute Cooperative Stores Ltd., 
Mangao ds registered under code symbol CON -42- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 16th July , 1965, 


CON - 42- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie . " 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
«Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado estensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Small Industries Service Institute Cooperative Stones Ltd. » ,. 
de Margão , é registada sob o n .° CON -42- / Goa . 

T. A. Fratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Danião e Dio . 

Pangim ., 16 de Julho de 1965 . 


GEN-( C ) -15- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Caisuv Sahakari Macchimary Sanstha Ltd., Caisuv, Bardez is 
registered under code symbol GEN-( C ) -15- /Goa . 

7. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 19th July , 1965 . 


GEN- ( C ) -15- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do : 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960» , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Caisuv Sahakari Macchimary Sanstha Ltd.» , de Caisuv, 
Bardês , é registada sob o n .° GEN-( C ) -15- /Goa . 

T. A. Fratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Danião e Dio . 

Panginyl , 19 de Julho de 1965 . 


RES- ( C ) -187- /Goa 
In exercise of the powers Vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 


RES- ( C ) -187- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960» , conforme foi 
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applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
The Progressive Vividh Karyakari Sahakari ( Vikas ) Seva So 
ciety Ltd., Dandevado - Salcete is registered under code symbol 
Res- ( C ) -187- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu , 

Panjim , 20th July , 1965 . 


tornaco extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Progressive Vividh Karyakari Sahakari (Vikas ) Seva So 
ciety Ltd.» , de Dandevadó , Salsete , é registada sob o n .° RES 
- ( C ) -1,37- /Goa . 

T. A .. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


RES- ( C )-188- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the 

Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Swastik Vividh Karyakari Sahalari Seva ( Vikas ) Society 
Ltd., Nagarshe- Canacona is registered under code symbol 
RES- ( C ) -188- /Goa . 

7. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 21st July , 1965 . 


RES- ( C ) -188- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Swastik Vividh Karyakari Sahakari Seva ( Vikas ) Society 
Ltd.» , de Nagorcém , Canacona , é registada sob o n . RES- ( C ) 
-188- / Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 21 de Julho de 1965 . 


GEN-( b ) -5- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 as 
appiied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Rickshaw Transport Cooperative Society Ltd., Panjim is re 
gistered under code symbol GEN-( b ) -5- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


GEN-( 5 ) -5- /Goa 
No 150 das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Rickshaw Transport Cooperative Society Ltd.» , de Pangim , 
é registada sob o n .° GEN- ( b ) -5- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 24 de Julho de 1965 . 


Panjim , 24th July , 1965 . 


RES- ( C ) -189- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Macasana Service Cooperative Society Ltd., Macasana Sal 
cete is registered under code symbol RES- ( C ) -189- /Goa . 

T. A. Pratinidhi , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 28th July , 1965 . 


RES- ( C ) -189- /Goa 
NO uso das faculdades conferidas ao Registidor de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Maxasana Service Cooperative Society Ltd.» , de Macasana , 
Salsete , é registada sob o nº RES- ( C ) -189- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Lamão e Dio . 

Pangim , 28 de Julho de 1965 . 


RES-( C )-1.90- /Goa 
In exercise of the powers Vested in the Registrar of Co 
operative Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socioties Act, 1960 

1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Duler Vividh Karyakari Sahakari ( Vikas ) Seva Society Ltd., 
Duler , Bardez is registered under code symbol RES- ( C ) -190- / 
/Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 31st July , 1965 . 


RES- ( C ) -190- /Goa 
No liso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa, Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornadı) extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Duler Vividh Karyakari Sahakari ( Vikas ) Seva Society 
Ltd.» , de Duler , Mapuçá , é registada sob o n RES- ( C ) -190- / 
/Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 31 de Julho de 1965 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


Despacho 


RDALQN / 91 / 65 
Alterando , em parte , o despacho nº RD /LON / 91 /65 , de 27 
de Agosto de 1965 , publicado à pgs . 192 do Boletim Oficial 
n .° 25 , 2. série , de 16 de Setembro de 1965 , o parágrafo que 
segue : 


RD /LON / 91 /65 
In partial modification of the Government notification 
no . RD /LON / 91 / 65 , dated 27-8-65 , published in Government 
Gazette no . 25 , Series II at page 192 , dated 16th September 
1965 for the existing para as referred to : 

« The Government is further pleased to direct under 
sub - section ( 4 ) of section 17 of the said Act that as the 
acquisition of the said land is urgently necessary , the 
provisions of section 5 - A , of the said Act shall not apply 

in respect of the said land » . 
shall be substituted by the following : 

< If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to 


O Governo declara mais ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do dito Asct que , como a aquisição do terreno 
é de urgente necessidade, não serão aplicadas as cláusulas 
contidas no artigo 5 - A do dito Act , alo mesmo terreno » . 


deve ser substituido por : 

« Caso o Governo considere que o aludido terreno é ne 
cessário para os fins acima referidos , será publicado, 


AX ......" 


--- 
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that effect under Section 6 of the said Act will be 
published in the Government Gazette in due course . If 
the alcquisition is abandoned wholly or in part, the fact 
will be duly notified in the Government Gazette » . 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadicarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjiin , 22nd October, 1965 . 


oportunamente , no Boletim Oficial, um aviso final para 
esse feito , alo abrigo do artigo 6.º do referid . Act . Se a 
aquisição for abandonada , total ou parcialmete , o facto 
será notificado no Boletim Oficial, na devida altura » . 
Por ordem e em nome do Administrador do território da 

Unão de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 22 de Outubro de 1965 . 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


« Iiand Acquisition Act, 1894 (Act I of 1891) >> 


No. RD / LQN / 220 / 65 – Whereais it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as < the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for the purpose of Empreiteiros Gerais Private Limited 
for construction of dry docks, shipways and structures for 
canteen and providing Shelter for mobile machinery and 
workmen . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) that the said 
land is fikely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage, assignment, exchange, or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
notification , will under section 24 (seventh ) OP the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a final notification to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

The Government is also pleased to authorise the Collector 
of Goa , under sub -section ( 2 ) of section 4 of the said Act, 
to do the acts , specified therein in respect of the said land. 

Under clause ( c ) of section 3 of the Land Acquisition Act , 
1894 , the Government is further pleased to appoint the Deputy 
Collector South Sub -Division Margao , who may for the time 
being be in charge of Taluka to perform the functions of a 
Collector under section 5 - A of the said Act, in respect 
of the said dand . 

SCHEDULE 


N." RD , LON / 220 / 65 - Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo :) ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referivo : 
daqui em diante como « aludido terreno » ) , é de utilidade pú 
blica para os fins da construção de docas de querena , passa 
gens par , lançamento de navios, cantina e abrigos para 
máquinas e pessoal da Companhia Empreiteiros Gerais 
Private Limited . 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 1.º do . 
« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » , que o aludido . 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados. 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos nele feitos , sem autorização do Colector , 
após a clata deste aviso , não serão tomados em conside 
ração , ao abrigo do artigo 24. ° (sétimo ) do referido Act, pelos 
funcionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludid ) terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário paril os fins acima referidos, será publicado, oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonaria , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletin Oficial, na devida altura . 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do . 
artigo 4.º do referido Act , o Collector de Goa a exercer as 
funções especificadas na mesma lei, em relação 20 aludido 
terreno . 

Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3." do « Land Acquisition 
Act , 1894 » , o Governo nomeia o Collector adjunto da sub 
-divisão co sul, em Margāo, presentemente à testa do con 
celho, para exercer as funções de Collector, ao abrigo do ar 
tigo 5 - A do referido Act , em relação ao aludido torreno . 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área ajro 

ximada 


Mormugao 


Mormugio 


14070 


Cortalim A block of land bounded 

on the North by the 
land believed to be be 
longing to Joao Pedro 
Fernandes , on the 
West by the land be 
lieved to be belonging 
to Domingos Santana 
Barreto and others 
and on the East and 
the South by a stream . 


sq . mits . 


Cortalim Bloco de terreno con 

frontado de norte pelo 
terreno que se pre 
sume pertencer a João 
Pedro Fernandes , de 
poente pelo terreno 14070 m 
que se presume per 
tencer a Domingos 
Santana Barreto e 
outros , e de nascente 
e sul por um riacho . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department. 
Panjim , 21st October , 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador du territori 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadicarni, Secretary (Revenue ) Department.. 
Pangim , 21 de Outubro de 1965 . 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD /LQN / 238 / 65 --- Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as < the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the . « said land » ) is likely to be 
needed for the purpose of the company « D , B. Bandodkar 
& Sons ( Pvt. ) Ltd. » for construction of store houses , garages , 
offices , shops , residential houses etc. 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the 
said land is likely to be needed for the purpose specified 
above . 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) >> 
N. RD LON / 238 / 65 - Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido tenren o » ) é de utilidade pú 
blica para os fins da construção de armazéns, garagens, escri 
tórios , lojas , residências , etc. para a companhia « D. B. Ban 
dodkar e Sons ( Pvt. ) Ltd > ; 

Torna -se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » que o aludido . 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 


w 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange , 
or otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will , under section 24 ( seventh ) of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise the Collector 
of Goa under sub - section ( 2 ) of section 4 of the said Act , to 
do the acts , specified therein in respect of the said land . The 
Government is further pleased to authorise the abovesaid 
company under Section 38 of the Act , to do the acts , specified 
in sub - section ( 2 ) of Section 4 of the Act . 

5. Under clause ( c ) of section 3 of the Land Acquisition Act, 
1894 , the Government is further pleased to appoint the Deputy 
Collector North Sub -Division Mapuça who may for the time 
being be in charge of the Taluka to perform the functions 
of a Collector under section 5 - A of the said Act, in respect 
of the said land . 

SCHEDULE 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pesscal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedêr.cia , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido 
Aet, belos funcionários encarregados de atribuir conpen 
sação pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. () Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , o Collector de Goa a exercer as 
funções especificadas na mesma lei, em relação ao aiudido 
terreno. O Governo, outrossim , autoriza a Companhia acima 
referida , ao abrigo do artigo 38.º do mesmo Act , a praticar 
os aoto s especificados na alínea ( 2 ) do artigo 4.º do mesmo 
Act. 

5. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do < Land Acquisi. 
tion Act, 1894 » , o Governo nomeia o Collector adjunto da 
subdivisão do norte , em Mapuçá , presentemente à testa do 
concelho, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
artigo 5 - A do referido Act, em relação ao aludido terreno . 

QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Bicholim 


Bich olim 


Velguem Lotes nos, 3 and 4 of the 

aforamento « Durga 
bhailem Mola » situated 
adjacent to the Onda 
Usgao Road 


17264 sq . 
mts . 


Velguém Lotes n .° 3 e 4 do afora 

mento « Durgadhalilem 
Mola » adjacentes à es 
trada Onda -Usgão . 


17264 m ? 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Seoretary ( Revenue ) Department. 
Panjim , 28th October , 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripud Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department . 
Pangim , 28 de Outubro de 1965 . 


No. RD /LQN / 125 / 65 - Whereas by Government Notification 
Revenue Department, no . LON 29/155 , dated 21-8-65 , it was 
notified that the land especified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as « the said land » ) was needed for the 
public purpose viz . construction of health centre building . 

And whereas, the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as « the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public ex 
pense for the public purpose , specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the said land is required for the public 
purpose , specified above. 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 

The Government is pleased to direct under sub - Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act, that the Collector shall at 
any time an expiration of fifteen days from the publication 
of the notice relating to the said land under Sub -Section ( 1 ) 
of Section 9 of the said Act , take possession of all waste 
and arable land. 

The Deputy Collector , North Sub - division Mapuca is hereby 
appointed under clause ( c ) of Section 3 of the said Act, to 
perform the functions of the collector for all proceedings 
hereafter to be taken in respect of the said land , 


N.° 3D /LQN / 125 / 65 Atendendo a que foi tornado pú 
blico , for despacho n .° LQN 29/155 , đo « Departınent of Reve 
nue» , de 21 de Agosto de 1965 , que o terreno especificado no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
reno» ) era de utilidade pública para os fins da construção 
do edificio da Delegacia de Saúde . 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Dio ( re 
ferido daqui em diante como «Governo » ) considera necessá 
rio adc uirir o aludido terreno com o tesouro público para 
os fins acima referidos ; 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

Considerando , finalmente , que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17.0 
do referido Act, que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inculto ou cultivável, em qualquer altura , após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publica 
ção do aviso - relativo ao aludido terreno, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do referido Act. 

O Collector adjunto da subdivisão do norte , em Mapuçá , 
é nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. " do referido 
Act , para exercer as funções de Collector em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


WOMAN 


Approximate 

area 


Concello ! 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Bicholim Maulinguem 


Bicholim Maulinguém Cadastral Survey Nos . 

131 ( parte ) 85 Sq .mts . 
132 (parte ) 

431 Sg, mts . 
133 (parte ) 912 sq.mts. 
134 ( parte ) 2065 sq .mts . 
135 (parte ) 6507 Sq, mts . 

10000 Sq.mts . 


N.ºs de cadastro 

131 ( parte ) 
132 (parte ) 
133 ( parte ) 
134 ( parte ) 
135 ( parte ) 


85 m 
431 m 
912 m 
2065 m 
6507 m ? 


PAR 


10000 m 


st 


towym 
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SERIES II No. 32 


A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Collector of Goa , Secretariat, Panjim . 


O plano (lo aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do Collector , Secretaria -Geral, Pangim . 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por orciem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 22nd October , 1965 . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretary ( Revenue ) . 
Pangim , 32 de Outubro de 1965 . 


o 


No. RD / LON / 221/ 65 - B — Whereas by Government Notifi 
cation , Development Department, rro . LQN 21 / 108.B dated 
17-6.65 it was notified that the land , specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as “ the said land » ) was needed 
for the public purpose viz . for construction of godowns under 
the warehousing and marketing scheme. 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as « the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired ait the public ex 
pense for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the land is required for the public purpose 
specified above . 

The Deputy Collector, south Sub - Division , Margāo is hereby 
appointed under clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act , to 
perform the functions of a Collector for all proceedings here 
after to be taken in respect of the said land . He is also direct 
ed under Section 7 of the said Act to take order for the 
acquisition of the said land , 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 

The Government is pleased to direct under Sub - Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act, that the Collector shall at any 
time on expiration of fifteen days from the publication of the 
Notice relating to the said land, under Sub - section ( 1 ) of 
Section 9 of the said Act, take possession of all waste or 
arable land . 

A plan of the said land can be inspected at the Office of the 
Collector of Goa . 


N.° RD /LQN / 2:21 / 65 - B Atendendo a que foi tornado 
público , por despacho n .° LQN 21/ 108.B , do Departamento 
de Fomento , datado de 17 de Junho de 1965 , que o terreno 
especificado no quadro anexo ( referido daqui em diante como 
Kaludido terreno » ) era de utilidade pública para os fins da 
construção de godões de conformidade com o plano :) cons 
trução de armazéns e mercados ; 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Ino (refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima referidos ; 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6 . 
do referido Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos , 

O Collector adjunto da sub divisão do sul, em Margão , é 
nomeado , a ) abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do referido 
Act, para exercer as funções de Colector em todos os actos 
relacionados com aludido terreno, devendo, ao abrigo do ar 
tigo 7.º do nesmo Aot, tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do referido terreno , 

Considerando , finalmente , que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Govern .) determina, ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17." 
do referido Act, que o Collector , poderá tomar posse de todo 
o tenreno ir culto ou cultivável, em qualquer altura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na. Re 
partição do Collector de Goa . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Village 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


| apr 


Area 
aproximada 


8391.09 
Sq , mts . 


$ 391,09 m 


Canacona Nagorcém A portion of land be 

Palolem longing to Nagorcem 
Canacona Palolem Comunidade 

and bounded on east 
by plot believed to be 
belonging to Calu 
Deuly and others on 
west and north by the 
land belonging to the 
Nagorcem Palolem 
Comunidade and on 
south by the National 
Highway from Margao 
ito Polem . 


Canacona Nagorcem parte do terreno perten 

Palolén cente à comunidade de 
Canácona Nagorcénı- P alolém , 

confrontado de Bas 
cente pelo terreno que 
se supõe pertencer a 
Calu Deuly e outros ; 
de poente e norte pelo 
terreno pertencente à 
comunidade de Nagor 
cém - Palolém e de sul 
pela estrada nacional 
Margão.Polém . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue) . 
Panjim , 21st October , 1965 . 


Sripad Arant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Pangim , 21 de Outubro de 1965. 


No. RD /LON / 222 /65 -- Whereas by Government Notifica 
tion , Development Department, no. LAQ 3 , dated 8-1-65 it was 
notified that the land , specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as “ the said land » ) was needed for the 
public purpose viz , for construction of Godown s under ware 
housing and marketing scheme. 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu , 
(hereinafter referred to as < the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public ex 
pense for the public purpose specified above . 

It is hereby deckared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the tard is tequired for the public purpose 
specified above. 


N. RD /LON / 222 / 65 --- Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho n ." LAQ 3 , do Departamento de Fomento , datado 
de 8 de Janeiro de 1965 , que o terreno especificado no quadra 
anexo (referido daqui en diante como « aludido trreno » ) era: 
de utilidade pública para os fins da construção de sodões de 
conformidade com o plano para construção de armazéns e 
mercados ; 

Tendo em vista , que o Governo de Goa , Damão e Dio ( refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima, referidos ; 

Por esce se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act, que o mesmo terreno é necessário para os 
fins publicos acima referidos . 
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The Deputy Collector , north Sub - Division , Mapaça is hereby 
appointed under clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act, to 
penform the functions of a Collector for all proceedings here 
after to be taken in respect of the said land. He is also direct 
ed under Section 7 of the said Act to take order for the 
acquisition of the said land . 

And whereas the acquisition of the said kind is urgently 
necessary . 

The Government is pleased to direct under Sub - Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act , that the Collector shal at any 
time on expiration of fifteen days from the publication of the 
Notice relating to the said land , under Sub - Section ( 1 ) of 
Section 9 of the said Act , take possession of all waste or 
arable land . 


O Collector adjunto da subdivisão do norte , em Mapuça , é 
nomeado, 20 abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do referido 
Act , para exercer as funções de Collector em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno , devendo, ao abrigo do 
artigo 7.º do mesmo Act, tomar as necessáriats medidas para 
a aquisição do referido terreno . 

Corisiderando , finalmente , que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do referido Act, que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inoulto ou cultivável, em qualquer Itura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno, 20 abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do Collector , de Goa . 


A plan of the said land can be inspected at the Office of the 
Collector of Goa . 

SCHEDULE 


QUADRO 


KAW 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludico 

terreno 


Área 
aproximada 


Mapuça 


Mapuça 


Mapuçá 


Land belonging to the 

Comunidade of Ma 
puça ( Part of Lote Re 
servado no . ( LXXVI) 
bounded on East by 
plot believed to be 2429,95 
belonging to Vital 

Sa. mts . 
de Souza ; on West 
and South by the 
land, belonging to the . 
Comunidade of Ma 
puça and on North by 
the Municipal Road . 


Mapuça Terreno pertencente à 2429,95 m2 

comunidade de Ma 
puçá ( Parte do lote 
reservado n .° LXXVI ) 
confrontado de nas 
cente pelo terreno que 
se supõe pertencer a 
Vital de Souza ; de 
poente e sul pelo ter 
Yeno pertencente à 
comunidade de Ma 
puça e de norte pela 
estrada municipal. 


4 MB 


The acquisition of the remaining area, out of the area men 
tioned in the schedule to Government Notification , Develop 
ment Department no. LAQ 3 , dated 8-1-1965 for the purpose 
stated above, is hereby abandoned and the Governinent is 
pleased to direct that the said Notification shall be cancelled 
in respect of the said remaining land . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 21st October , 1965 . 


A aquisição da restante parte da área que se acha men 
cionašla no quadro anexo ao despacho n .° LAQ 3, do Departa 
mento de Fomento , datado de 8 de Janeiro de 1965 , para o 
fim acima mencionado , é abandonada e o Governo determina 
que o mesmo despacho fica sem efeito no respeitante à refe 
rida pante restante do terreno . 

For ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anunt Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 


Pargim , 21 de Outubro de 1965 . 


No. RD /LQN / 221 / 65 - A Whereas by Governinent Notifi 
cation , Development Department no. LQN 21/ 108.A , dated 
17-6-65 it was notified that the land , specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as « the said land » ) was needed 
for the public purpose viz . for construction of godowns under 
the warehousing and Marketing scheme. 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu , 
(hereinafter referred to as « the Government» ) is satisfied 
that the said land is need to be acquired at the public expense 
for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the land is required for the public purpose 
specified above . 

The Deputy Collector , south Sub -Division , Margao is hereby 
appointed under clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act , to 
perform the functions of a Collector for all proceedings here 
after to be taken in respect of the said land . He is also direct 
ed under Section 7 of the said Act to take order for the 
acquisition of the said land . 

And whereas the acquisition of the said land is ungently 
necessary . 

The Government is pleased to direct under Sub - Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act , that the Collector shall at any 
time on expiration of fifteen days from the publication of the 
Notice relating to the said land, under Sub - Section ( 1 ) of 
Section 9 of the said Act , take possession of all waste or 
arable land . 

A plan of the said land can be inspected at the Office of the 
Collector of Goa . 


N. 

RD /LQN / 221 / 65 - A - Atendendo a que foi tornado 
público , por despacho n . LQN 21 / 108.A , do Depantainento 
de Fomento , datado de 17 de Junho de 1965 , que o terreno 
especificado no quadro anexo ( referido daqui en diante como 
Kaludido terreno » ) era de utilidade pública d ara os fins da 
construção de godões de conformidade com o plano para cons 
truçāc de armazéns e mercados ; 

Tendo ein vista que o Governo de Goa , Danho e Dio ( refe 
rido caqui em diante como «Governo » ) cons dora necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima referidos ; 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.0 
do referido Act, que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos. 

O Collector adjunto da subdivisão do sul, cm Margão , é 
nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do referido 
Act , rara exercer as funções de Collector em todos os actos 
relaci: nados com o aludido terreno, devendo , ao abrigo do 
artigo 7.º do mesmo. Act, tomar as necessária 3 medidas para 
a acu sição do referido terreno. 

Considerando , finalmente , que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do referido Act, que o Collector poderá tomar posse de todo 

terreno incuito ou cultivável, em qualquer altura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da dati da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act. 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do Collector , de Goa . 


58. - pt.torowanie pour 
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SERIES II No. 38 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área 
aproximada 


Sanguem 


Cotarli 


2489.92 
Sų , mts . 


Sanguém 


Cotarli 


Part of survey no. 333 , 
believed to be be 
longing to Mangesh 
S. Sansguiri and 
bounded on West by 
the National High 
way from 

from Sanguem 
to Curdi on the North 
by the plot believed 
to be belonging to 
Chandra Vasu Benkar 
and on the remaining 
sides, by the remain 
ing portion of the land . 


Parte do Oadastro n . 2489,92 in 

133, que se supõe per 
tencer 

Mangesh 
S. Sansguiri, confron 
tado de poente pela 
estrada nacional de 
Sanguén - Curdi ; de 
norte pelo terreno que 
se supõe peritencer a 
Chandra , Vasu Benkar 
e dos restantes lados 
pela parte restante 
do terreno , 


The acquisition of the remaining area out of the area men 
tioned in the schedule to Government Notification , Develop 
ment Department no . LQN 21 / 108.A , dated 17-6-65 , for the 
purpose stated above , is hereby abandoned and the Govern 
ment is pleased to direct that the said Notification shall be 
Cancelled in respect of the said remaining land. 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 21st October , 1965 . 


A aquisição da restante parte da área que se acha men 
cionada no quadro anexo ao despacho n .° LQN 21 / 108.A , do 
Departarnento de Fomento , datado de 17 de Junho de 1965 , 
para o fim acima mencionado , é abandonada e o Governo 
determina que o mesmo despacho fica sem efeito no respei 
tante à referida parte restante do terreno . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Pangira , 21 de Outubro de 1965 . 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 

without the sanction of the Collector after the date of this 
NO , RD /LON / 219 / 65 -- Whereas it appears to the Govern 

notification , will under section 24 ( seventh ) of the said 
ment of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as <the 

Act, be disregarded by the officer assessing cornpensation 
Govt .» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 

for such parts of the said land as may be finally acquired , 
after referred to as the « said land » ) is needed for the public 3. The Government is further pleased to direct under sub 
purpose viz . for construction of Public Road at Ambelim . -section ( 4 ) of section 17 of the said Act that as the acqui. 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of sition of the said land is urgently necessary, the provisions 
the Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) that the said of section 5A , of the said Act shall not apply in respect of 
land is needed for the purpose specified above. 

the said land . 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to Obstruct or interfere with any surveyors or other 

The Government is also pleased to authorise under Sub 
persons employed upon the said land for the purpose of the 

-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the 

to do the acts , specified therein in respect of the said land : 
said land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange , 

1. The Collector of Goa . 
or otherwise , or any outlay or improvements made therein 2. The Director of P , W.Di, Goa Daman and Diu . 

SCHEDULE 


Description of the said land 


Sl. No. 


Taluka 


Village 


Approximate Area 


Name of the Plot 


Sur . No. 


TNT 


AAAAAAAAA 


- 


-- 


w 


1 . Margao Salcete 

Ambelim Bailem Cantem 

450 

600 sq . mts . 
2 . do Tolem 

533 

220 sq.mts . 
3 . do Gonconaicalem Cantitem or 528 

124 sq.mts . 
Ambechem Maddem . 
4 , do Tolem 

533 

80 sq . mts . 
5 . do Tolem 

533 

77 sq.mts . 
6 . do Goalem 

532 

232 sq. mts . 
7 . do Bilmn 

535 

1116 sq .mts . 
8 . do Rumlea Moroda 

629 

170 sq.mts . 
9 . do Rumlea Moroda 

630 

132 sq.mts. 
10 . do Rumlea Moroda 

183 

29 sq.mts . 
11 . do Cailoganto 

633 

396 sq . mts . 
12 . do 

Pattmem 

1017 , 1018 , 1019, 143 sq. mts . 

1020 . 
13 . do Pattnem 

667 

264 sq. mts . 
14 . do Lanco 

255 

420 sq . mts . 
15 . do Boirem Maddem 

738 

92 sq . mts . 
16 . do Boirem Maddem 

739 

7 sq . mts . 
17 . do Boirem Maddem 

739 

20 sq . mts . 
18 . do Boirem Maddem 

740 
19 . . do Boirem Maddem 

749 

73 sq . mts . 
20 . do 

>> Chaddo 

751 
21. . do 

Zaullo -Ogor 
>> 

77 sq . mts . 

752 
22 . - do Catarinachi-Agri 

755 
23 . -do Catarinachi-Agri 

755 

134 sq . mts . 
24 , . do Catarinachi- Agri 

755 
25 . - do Colleacho Dando 

7:56 

14 sq . mts . 
26 . - do Colleacho Dando 

756 

156 sq . mts . 
27 . do Danlia -Maddem 

757 

117 sq.mts . 
28 . do 

>> Panvat 

758 

258 sq . mts . 
29 . . do Panyot 

758 

35 sq .mts . 
30 . 

16 sq . mts . 
Total ... 

5012 sq . mts . 
By order and in the name of the Administrator of the Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Panjim , 21st October , 1965 . 
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« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » 
N.° RD /LQN / 219 / 65 -- Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
daqui eni diante como « uudido terreno » ) , é de utilidade puviuca 
para os fins de construção da estrada pública em Ambeiim ; 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima rereriaus . 

2. Os interessados 70 aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 


projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados 
em consideraçao, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do resemo 
Act, pelos funcionários erucarregados de atribuir compen 
sação pelis partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas . 

3. O Governo mais determina ao abrigo da alinca ( 4 ) do 
artigo 17. do dito Act que, como a aquisição do terreno 
é de urgente necessidade , nao serào aplicadas as cláusulas 
contidas no artigo 5 - A do dito Act , ao mesmo terreno . 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 1.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais 
a exercerem as funções especificadas na mesma lei , em 
relaçao ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa . 
2. Director das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio . 


QUADRO 


Descrição d .) aludido terreno 


N.° de Série 


Concelho 


Aldeia 


Denominação 


N.º de cadastro 


Área aprox.mada 


Ambelim 


maijos 


Margão Salsete 

Idem 
Idem 


600 m 
220 71 
124 m . 


4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 
9 . 
10 . 
11 . 
12 . 


Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 


90 nr. 
77 ms 
232 m 
1116 m 
170.7 " 
132 m 

29 in 
396 mn * 
143 m 


AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 


13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21. 
22 . 
23 , 
24 . 
25 . 
26 , 
27 . 
28 . 
29 . 
30 . 


264 in 
420 m " 
92 m 

771 
20 in 


Bailem Cantem 

450 
Tolem 

533 
Gorconaicalem Canctem ou 

528 
Ambechem Maddeni. 
Tollem 

533 
Tollem 

533 
Godtem 

532 
Bilmn 

535 
Rumaea Moroda 

629 
Rumiea Moroda 

630 
Rumiea Moroda 

183 
Cailoganto 

633 
Pattmem 

1017 , 1018, 1019, 

1020 . 
Pattnem 

667 
Lanco 

255 
Boiram Maddem 

738 
Boirem Maddem 

739 
Boirem Maddem 

739 
Boirem Maddem 

740 
Boiram Maddem 

749 
Chaddo 

751 
Zaullo -Ogor 

752 
Catarinachi- Agri 

755 
Catarinachi- Agri 

755 
Catarinachi -Agri 

755 
Colleacho Dando 

756 
Colleacho Dando 

756 
Danlia -Maddem 

757 
Panvot 

758 
Panyat 

758 


Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 


73 m 


77 m 


134 m 


14 m 
156 m2 
117 m 
258 m ? 
35 m ? 
16 ma 


Total 


5012 m2 


Por ordem e em nome do Administrador do território da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 21 de Outubro de 1965 . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Orders 


Portarias 


F.1 / II /4-7 /65 / 1850 


F.1 / II / 4-7 /65 / 1850 


Read : Report no. DA /PA / V / 68 dated 9-7-1965 from the 

Director of Accounts , Panjim , 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Rs. 2185 / - (Rupees two thousand 
one hundred and eighty five only ) to Shri João Joaquim Manuel 
Cesar Fernandes , Police Guard , Grade III , who has attained 
the age limit on the 12th May, 1964 , foreseen in article 159 
of Goa Police Regulation , approved by Legislative Diploma 
no . 1249 dated 28-8-1948. The pension has been calculated in 
accordance with articles 445 and 447 of Civil Service Regula 
tion and the limitation mentioned in article 450 ibid according 
to the basic pay corresponding to letter « Y » granted by Legis 
lative Diploma no . 2112 dated 21st August , 1961 , and conferred 
on the same group by article 1 of the Decree no . 42 325 dated 
15th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays ( i) the indemnity of Rs. 980 / - (Rupees nine hundred and 


Ref : Relatório n.º DA / PA / V /68, de 9 de Julho de 1965 , 

do Director de Contabilidade, Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rips, 2185 / - (duas mil cento e oitenta e cinco rupias ) 
ao Sr. João Joaquim Manuel César Fernandes , guarda da 
Polícia de 3.a classe , que atingiu o limite de idade em 12 de 
Maio de 1965 , previsto no artigo 1:59.º do Regulamento da 
Polícia de Coa , aprovado pelo Diploma Legislativo n.º 1249, 
de 28 de Agosto de 1948, calculada nos termos dos antigos 445 . 
e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com a 
limitação prevista no seu artigo 450." , conforme o vencimento 
-base correspondente à letra « Y » , constante do Diploma Legis 
lativo n.º 21.12 , de 21 de Agosto de 1961 , e atribuído ao mesmo 
grupo pelo curtigo 1.º do Decreto n.º 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 . 

A autorização está sujeita 215 pagamento , por parte do pen 
sionista , da indemnização de Rips . 980 / - (movecentas e oitenta 


O 


min 


.:: 
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eighty oniy ) according to article 4 oî the said Decree no . 42 325 
in 96 monthly instalments , and ( ii ) the pension contribution 
of Rs. 51-70 Ps. ( Rupees fifty one and paise seventy ) in res 
pect of his military service, in five monthly instalments. 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 
Pensions and other retirement benefits . A.1 Superannuation 
pid retired alloyvances » . 

This crder issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner --- Vide 
order dated the 19th June, 1964 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panjim , 3rd September , 1965. 


rupyisis ), nos termos do artigo 4.º do citado Deoreto n . 42 325 , 
em 36 prestações mensais e da compensação de aposentação 
de K.ps. 51-70 Ps. ( cinquenta e uma rupias e setenta paiser 
relativa ao serviço militar prestado , ein 5 prestações mensais 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 -- 
Pensions and other retirement benefits --- A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior , datalda 
de 19 de Junho de 1964, autorizando o pagamento da pensão 
anual provisória ao referido pensionista . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 3 de Setembro de 1965. 


F.1 / II / 4-7 / 65 / 2012 
Read : Report no. DA / PA / V /87 dated 21-7-1965 from 

the Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Rs. 1456-67 . Ps., (Rupees one 
thousand four hundred fifty six and pais , sixty seven ) to 
Shri Dactu Siva Pol, Police Guard , grade III, who has been 
declared unfit for further service by, Revision Medical Board 
on 2nd March , 1963. The pension has been calculated 
in accordance with articles 445 and 447 of Civil Service 
Regulation and the limitation mentioned in article 450 ibid 
according to the basic pay corresponding to letter « Y > 
granted by Legislative Diploma no. 2112 dated 21st August , 
1961, and conferred on the same group by article 1 of the 
Decree no . 42325 dated 16th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays (i ) the indemnity of Rs. 595 / - (Rupees five hundred and 
ninety five only ) according to article 4 of the said :Decree 
no , 42325 in 96 monthly instalments, and ( ii) the pension 
contribution of Rs. 22-05 Ps. (Rupees twenty two and paise 
five ) in respect of his military service in five monthly ins 
talments . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 - Pén 
sions and other retirement benefits ---- A.1 Superannuation and 
retired allowances , 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner - Vide 
order dated 23rd April, 1.963 published in Government 
Gazette no . 20 , Series II , dated 16th May , 1963 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panjim , 21st September , 1965 . 


F.1 / 11 /4-7 / 65 / 2012 
Ref : -- Relatório n.º DA / PA / V / 87 , de 21 de Julho de 1965 , 

do Director de Contabilidade , Pangim , 
É autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps . 1456-67 Ps. (mil quatrocentas e cinquenta e 
seis rupias e sessenta e sete paise ) ao Sr. Dactú Sivá Pol, 
guarda da Polícia de 3." classe , que foi julgado incapaz de todo 
O serviço pela Junta de Revisão, em 2 de Março de 1963 , 
calculada nos termos dos artigos 445.° e 447. do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, com 2. limitação prevista 
no seu artigo 450." , conforme o vencimento - base correspon 
dente à letra « Y » , constante do Diploma Legislativo n.º 2112 , 
de 21 de Agosto de 1961, e atribuido ao mesmo grupo pelo 
artigo 1.º do Decreto n .° 42325 , de 16 de Junho de 1959 . 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do 
pensionista , da indemnização de Rps. 595 / - (quinhentas e 
noventa e cinco rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado 
Decreto n .° 42325 , em 96 prestações mensais e da compensa 
ção de aposentação de Rps . 22-05 (vinte e duas rupias e cinco 
paise ) , relativa ao serviço militar prestado , em 5 prestações 
men :sais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 -Pen 
sions and other retirement benefits --- A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior , datada 
de 23 de Abril de 1963, autorizando o paga ;nento da pensão 
anual provisória ao referido pensionista , publicada no Bole 
tim Oficial n .° 20 , 2.a série , de 16 de Maio de 1963. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pengim , 21 de Setembro de 1965 . 


F.1 / II / 4-7 / 65 / 2013 
Read : Report no . DA /PA / V / 85 dated 21-7-1965 from 

the Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Rs. 1942-23 Ps., (Rupees one 
thousand nire hundred forty two and paise twenty three ) 
to Shri Issub Can , Police Guard , Grade III , who has been 
declared unfit for further service by , Revision Medical Board 
on 1st September , 1962. The pension has been calculated 
in accordance with articles 445 and 447 of Civil Service 
Regulation and the limitation mentioned in article 450 ibid 
according to the basic pay corresponding to letter « Y » 
granted by Legislative Diploma no . 2112 dated 21st August, 
1961, and conferred on the same group by article 1 of the 
Decree no . 42325 dated 16th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays ( i ) the indemnity of Rs. 840 / - ( Rupees eight hundred and 
forty only ) according to article 4 of the said Decree no . 42325 
in 96 monthly instalments , and (ii ) the pension contribution 
of Rs. 39-65 Ps. ( Rupees thirty nine and paise sixty five ) 
in respect of his military service . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 -Pen 
sions and other retirement benefits --- A.1 Superannuation and 
retired allowances» , 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner -- Vide 
order dated 15th December , 1962 published in Government 
Gazette no. 3 , Series II, dated 18th January , 1963 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) , 
Panjim , 21st September , 1965 . 


F.1 / II / 4-7 / 65 / 2013 
Ref : - Relatório n.º DA / PA / V / 85 , de 21 de Julho de 1965 , 

do Director de Contabilidade, Pangim . 
É autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps . 1942-23 Ps. (mil novecentas e quarenta e duas 
rupias e vinte e três paise ) ao Sr. Issuh Can , guarda 
da Polícia de 3.a classe , que foi julgado incapaz de todo 
o serviço pela Junta de Revisão , em 1 de Setembro de 1962, 
calculada nos termos dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, com a limitação prevista 
no seu artigo 450.", conforme o vencimento -base correspon 
dente à letra « Y » , constante do Diploma Legislativo n .° 2112 , 
de 21 de Agosto de 1961 , c atribuído ao mesmo grupo pelo 
artigo 1.º do Decreto n .° 42325 , de 16 de Junho de 1959. 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do 
pensionista , da indemnização de Rps. 840.- ( oitocentas e 
quarenta rupias ), nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n .° 42325 , em 96 prestações mensais e da compensação de 
aposentação de Rps. 39-65 Ps. ( trinta e nove ulipias e sessenta 
e cinco paise ), relativa ao serviço militar prestado. 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 - Pen 
sions and other retirement benefits -- Al Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior , datada 
de 15 de Dezembro de 1962, autorizando o pagamento da 
pensão anual provisória ao referido pensionista , publicada no 
Boletim Oficial n.º 3 , 2.a série , de 18 de Janeiro de 1963. 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalon , Secretário adjunto ( Finanças) . 
Pangim , 21 de Setembro de 1965 . 
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F.1:A1 /4-7 / 05 / 2059 
Read : Report no . DA /PA / V / 95 dated 24-7-1965 from the 

Director of Accounts, Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Rs. 2932-80 Ps. (Rupees two thou 
sand nine hundred thirty two and paise eighty ) to Shri Tiago 
Gonçalo Francisco Pereira , Police Guard , Grade I , who has been 
declared unfit for further service by, Revision Medical Board 
on 1st April, 1964. The pension has been calculated in ac 
cordance with anticles 445 and 447 of Civil Service Regulation 
and the limitation mentioned in article 450 ibid according to 
the basic pay corresponding to letter « T > granted by Legis 
lative Diploma no . 2112 dated 21st August , 1961 , and con 
ferred on the same group by article 1 of the Decree no . 42 325 
dated 16th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays ( i) th indemnity of Rs. 396 / - (Rupees nine hundred and 
thirty six only ) according to article 4 of the said Decree 
no . 42 325 in 96 monthly instalments , and (ii) the pension 
contribution of Rs. 53-60 Ps. ( Rupees fifty three and paise 
sixty ) in respect of his military service in five monthly ins 
talments . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 - 
Pensions and other retirement benefits - A.1 Superannuation 
and retired allowances > . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner — Vide 
order dated 27th April , 1984 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
V. 8. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ) , 
Panjim , 21st September , 1965 . 


¥ .1./ II / 4-7 /65 / 2059 
Ref : Relatório n.º DA / PA / V / 95 , de 24 de Julho de 1965 , 

do Director de Contabilidade , Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Fps . 2932-80 Ps. (duas mil novecentais e trinta e 
duas rupias e outenta paise ) ao Sr. Tiago Gonçalo Francisco 
Pereira , guarda da Polícia de 1.a classe , que foi julgado inca 
paz de todo o Serviço pela Junta de Revisão, em 1 de Abril 
de 1964 , calculada nos termos dos artigos 445. e 447.º do Es 
tatuto do Funciona:lismo Ultramarino, com a limitação pre 
vista no seu artigo 450.º , conforme o vencimento - base cor 
respondente à letra « T » , constante do Diploma Legislativo 
n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961 , e atribuído ao mesmo grupo 
pelo artigo 1.º do Decrato n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do pen 
sionista , da indemnização de Rips . 936 / - (novecentas e trinta 
e seis rupias ), nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n.º 42325 , em 98 prestações mensais e da compensação de 
aposentação de Rps . 53-60 Ps. ( cinquenta e três rupias e ses 
senta paisei, relativa ao serviço militar prestado , em 5 presta 
ções mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela veroa « 65 - 
Pensions and other retiremenit benefits --A1 Superannuation 
and retirei allowances» . 

A presente portaria substitui a portaria anterior, datada. 
de 27 de Abril de 1964 , autorizando o pagamenito da pensão 
anual provisória ao referido pensionista , 

Por ordem e em nome do Admninistrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V , S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 21 de Setembro de 1965 . 


5.1 /II / 4-7 /65 / 2061 
Read : Report no . DA / PA / V / 97 dated 24-7-1965 from the 

Director of Accounts , Panjim , 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Rs. 17:26-41 Ps. (Rupees one thoil 
sand seven hundred twenty six and paise forty two ) to Shri 
Antonio Exaltação Mateus Sacra Familia Meneses , Police 
Guard , Grade In , who has been declared unfit for further 
service by , Revision Medical Board on 1st September , 1964 . 
The pension has been calculated in accordance with arti 
cles 445 and 447 of Civil Service Regulation and the limita 
tion mentioned in antiole 450 ibid according to the basic pay 
corresponding to letter « Y » granted by Legislativ . Diploma 
no. 2112 dated 21st August, 1951, and conferred on the same 
group by anticle 1 of the Decree no. 42 323 dated 16th June, 
1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays ( i) the indemnity of Rs. 665 / - (Rupees six hundred and 
sixty five only ) according to article 4 of the said Decree 
no. 42 325 in 96 monthly instalments . 

The expenditure is debitable to the head of account « 65 - 
Pensions and other retirement benefits — A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner --- Vide 
order no. F.III / 4-7 / 19276 /64 / 28233 dated 16th October , 1964 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panjim , 21st September , 1965 . 


F.1 / II /4-7 / 65 / 2061 
Ref : Kelatório n.º DA / PA / V / 97 , de 24 de Julho de 1965 , 

do Direotor de Contabilidade , Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de R.ps. 17:26-42 P s . (mil setecentas e vinte e seis rupias 
e quarenta, e dois paise ) ao Sr. António Exaltação Mateus 
Sacra Familia Meneses , guarda da Polícia de 3. classe , que 
foi julgado incapaz de todo o serviço pela Junta de Revisão , 
em 1 de Setembro de 1964 , calculada nos termos dos arti 
gos 445. ! 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
com a limitação prevista no seu artigo 450. , conforme o ven 
cimento - base correspondente à letra « Y » , constante do Di 
ploma Legislativo n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atri 
buído ao resmo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de junho de 1959 . 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do pen 
sionista , dil indemnização de Rps. 665 / - ( seiscentas e sessenta 
e cinco ruplas ), nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n .° 42 325 , em 96 prestações mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 . 
Pensions and other retirement benefits — A.1 Superannuation 
and retired allowances » , 

A presente portaria substitui a portaria anterior n .° F.III / 
/4-7/19278./64/28233 , datada de 16 de Outubro de 1964, auto 
rizando o pagamento da pensão anual provisória ao referido 
pensionistit . 

Por crdem e em nome do Administrador do território 

da " Jnião de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ). 
Pangim , 21 de Setembro de 1965 . 


F.1 / II / 4-7 /65 / 2098 
Read : Repont no . DA /PA / V / 98 dated 24-7-1963 from the 

Director of Accounts , Panjim , 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment 
of final annual pension of Ris . 4765-80 Ps. (Rupees four thou 
sand seven hundred sixty five and paise eighty ) to Shri Mortu 
Narana Xete Sangodcar , 1. * Subohefe of Police Department, 
who has been declared unfit for further service by , Revision 
Medical Board on 15th June, 1964. The pension has been cal 
culated in accordance with articles 445 and 447 of Civil Ser 
vice Regulation and the limitation inentioned in article 450 ibid 
according to the basic pay corresponding to letter < O > granted 
by Legislative Diploma no. 21-12 dated 21st August, 1991, and 
conferred on the same group by article 1 of the Decree 
md. 42 525 tarted 16th June 1959 . 


F.1 / TI /4-7 /65 / 2098 
Ref : Relatório n.º DA /PA / V / 98 , de 24 de Julho de 1965 , 

do Director de Contabilidade, Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps. 4765-80 Ps. ( quatro mil setercentas e sessenta 
e cinco nupias e oitenta paise ) ao Sr. Mortu Narama Xete San 
godcar, primeiro - Subchefe da Polícia , que foi julgado inca 
paz de todo o serviço pela Junta de Revisão , em 15 de Junho 
de 1964 , Calculada nos temos dos artigos 445.° e 447.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , com a limitação 
prevista no seu artigo 450.", conforme o vencimento - base cor 
responder : te à lotra « 0 % , constante do Diploma Legislativo 
H : 2112 , ce 21 de Agosto de 1961, e atribuído ao mesmo grupo 
pelo ariago 1.º do Docreto it. 42325, de 16 de julio de 1959 , 
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The sanction is subjeot to the condition that the pensioner 
pays (i) the indemnity of Rs. 1200 / - (Rupees one thousand 
and two hundred only ) accorcling to article 4 of the said 
Decree no. 42 325 in 6 monthly instalments . 

The expenditure is debitable to the head of account « 65 -- 
Pensions and other retirement benefits --- A.1 Superannuation 
and retired allowances » , 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner -- Vide 
Crder no. FS / 4-7 / 16525 / 64 / 21123 dated 7th August , 1964. 

By order and in the name of che Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panjim , 22nd September , 1965 . 


A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do pen 
sionista , da indemnização de Rp . 1200 / - (mri e duzentas 
rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , 
em 96 prestações mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 – 
Pensiors and other retirement benefits - A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior n . FS / 4-7 
( 16625 , 64/21123 , datada de 7 de Agosto de 1964 , autorizando 
o paga nento da pensão anual provisória ao referido persio 
nusta . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto (Finanças ), 
Pangim , 22 de Setembro de 1965 . 


F.1 / II / 4-7 / 65 / 2023 


F.1 / 11 / 4-7 / 65 / 2023 


Read : Report no . DA /PA / V / 142 dated 5-10-1965 from the 

Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment of 
final annual pension of Rs. 6768 / - (Rupees six thousand seven 
hundred and sixty eight only ) to Shri Joaquin Vicente Li 
curgo da Conceição Cabral, Medical Officer (Delegado de 
Saude ) , who has been declared unfit for further service by, 
Revision Medical Board on 16-10-1964. The pension has been 
calculated in accordance with articles 445 and 447 of Civil 
Service Regulation and the limitation mentioned in artiole 450 
ibid according to the basic pay corresponding to letter « L. » 
from the charts annexed to Decree no . 40709 dated 31-7-1956 
and conferred on the same group by article 1 of the Decrec 
no. 42 325 dated 16th June, 1959. 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays ( i) the indemnity of Rs. 2016 / - ( Rupees two thousand 
and sixteen only ) according to article 4 of the said Decree 
no. 42325 in 96 monthly instalrnents . 

The expenditure is debitable to the head of accounts < 65 
Pensions and other retirement benefits ---- A1 Superannuation 
and retired allowances » . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner --- Vide 
order no . FS / F.3 / 4-7 / 20252 /64 / 32266 dated 30-11-1964 . 


Ref.: — Relatório n .“ DA /PA / V / 142 , de 5 de Outubro de 

.965 , do Director de Contabilidade , Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva ( le Rps . 6768 / - ( seis mil setecentas e sessenta e oito ru 
pias ) 20 Sr. Joaquim Vicente Licurgo da Conceição Cabral, 
delegado de saúde que foi julgado incapaz de todo o serviço 
pela Junta de Revisão , em 16 de Outubro de 1964. calculada 
nos termos dos artigos 445. ° e 447.º do Estatuto do Funciona 
Jismo Ultramarino, com a limitação prevista no seu ar 
tigo 4.50 . , conforme o vencimento - base 

vencimento -base correspondente à 
letra « L » , dos mapas anexos ao Decreto n.º 40 709 , de 31 de 
Julho de 1965 , e atribuído ao mesmo grupo pelo artigo 1.º do 
Decreto n .° 42 3:25 , de 16 de junho de 1959. 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do 
pensior.ista , da indemnização de Rps. 2016 / - ( duas mil e de 
zasseis rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n .° 42 325 , em 96 prestações mensais . 

O er.cargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 
Pensions and other retirement benefits — A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a pontaria anterior n .° FS / 
/F.3/4-7/20252/64/32266 , datada de 30 de Novembro de 1964 , 
autorizando o pagamento da pensão anual provisória ao refc 
rido pensionista , 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio , 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 20 de Outubro de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ) . 
Panjim , 20th October , 1965 . 


F.1/ II / 4-7 / 65 / 2025 


F.1 / II / 4-7 / 65 / 2025 


Read : Report no . DA /PA / V / 141 dated 5th October, 1965 

from the Director of Accounts , Panjim , 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment of 
final annual pension of Rs. 3165-83 Ps. (Rupees three thousand 
one hundred sixty five and paise eighty three ) to Smt. Pra 
xedes Felicidade Piedade de Mendonça , Female Nurse Grade 
I of Goa Medical College. who has been declared unfit for 
further service by, Revision Medical Board on 3-10-1964. The 
pension has been calculated in accordance with articles 445 
and 447 of Civil Service Regulation and the limitation men 
tioned in article 450 ibid according to the basic pay corres 
ponding to letter « Q » from the charts annexed to Decree 
no . 40 709 dated 31-7-1956 , and conferred on the same group 
by article 1 of the Decree no. 42325 dated 16th June, 1959. 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays (i ) the indemnity of Rs. 960 / - (Rupees nine hundred 
and sixty only ) according to article 4 of the said Decree 
no . 42325 in 96 monthly instalments . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 - 
Pension and other retirement benefits -- A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner -- Vide 
order no. FS / F.III /4-7 / 19904 /64 / 21 562, dated 18-12-1964 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Parim , 20th October, 1965 . 


Ref : Relatório n.º DA / PA / V / 141 , de 5 de Outubro de 

1965 , do Director de Contabilidade, Pangım . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps . 3165-83 Ps. ( três mil cento e sessenta e cinco 
rupias e oitenta e três paise ) a Sr. Praxedes Felicidade Pie 
dade de Mendonça , enfermeira de 1.a classe da Faculdade de 
Medicina de Goa , que foi julgada incapaz de todo o serviço pela 
Junta de Revisão , em 3 de Outubro de 1964 , calculada nos 
termos dos artigos 445. le 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultrarriarino, com a imitação prevista no seu artigo 450. , 
conforme o vencimento - base correspondente à letra « Q » , dos 
mapas anexos ao Decreto n.º 40 709, de 31 de Julho de 1956 
e atribuído ao mesmo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte da pen 
sionista , da indemnização de Ros . 960 / - ( novecentas e ses 
senta rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n.º 42 325 , em 96 prestações mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 - 
Pensions and other retirement benefits ---- A.1 Superannuation 
and retired allowances > 

A presente portaria substitui a portaria anterior nº FS / 
/ F . III / 4-7 / 19904 / 64 / 21 562 , datada de 18 de Dezembro de 
1964 , autorizando o pagamento da pensão anu-:l provisória à 
referida pensionista . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ). 
Pangim , 20 de Outubro de 1965 . 
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NO. F.1 / II / 4-7 / 65 / 2021 
Read : Report no . DA / PAV / 144 dated 5-10-1965 , from 

the Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment of 
final annual pension of Rs. 1230-25 Ps. (Rupees one thousand 
two hundred thinty and paise twenty five ) to Shri Vicente 
Rebelo , Peon of Health Department , who has been declared 
unfit for further service by , Revision Medical Board on 
15-3-1963. The pension has been calculated in accordance with 
articles 445 and 447 of Civil Service Regulation and the limi 
tation mentioned in article 450 ibid according to the basic pay 
corresponding to letter « Z » from the charts annexed to Decree 
no . 40709 dated 31-7-1965 and conferred on the same group 
by article 1 of the Decree no . 42325 dated 16th June, 1959. 

The sanction is subjeat to the condition that the pensioner 
pays (i) the indemnity of Rs. 390 / - (Rupees three hundred 
and ninety only ) according to article 4 of the said Decree 
no . 42325 in 96 monthly instalments . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 
Pensions and other retirement benefits -- A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner - Vide 
order dated 11-4-1963 published in Government Gazette 
no. 18 , Series II, dated 2-5-1963. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ) . 
Panjim , 20th October , 1965 . 


No. F.1 / II / 4-7 /65 / 2021 
Ref : Relatório n.º DA /PA / V / 144 , de 5 d : Outubro de 

1965 , do Director de Contabilidade, Pangin . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps. 1230-25 Ps. (mil duzentas e trinta rupias e vinte 
e cinco paise ) ao Sr. Vicente Rebelo , servente cios Serviços 
de Saúde, que foi julgado incapaz de todo o serviço pela Junta 
de Revisão , em 15 de Março de 1963, calculada nos termos 
dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, com a limitação prevista no seu artigo 450.9, conforme 
o vencimento -base correspondente à letra « Z » , dos mapas ane 
xos ao Decreto n . 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , e atribuido 
ao mesmo grupo pelo artigo 1.º do Deoreto n .° 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959, 

A aurorização está sujeita ao pagamento , por parte do 
pensionista , da indemnização de Rps . 390 / - ( trezentas e no 
venta rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado Decreto 
n .° 42 325 , em 96 prestações mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 ---. 
Pensions and other retirement benefits -- A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior , datada 
de 11 de Abril de 1963, autorizando o pagamento da pensão 
anual provisória ao referido pensionista , publicada no Boletim 
Oficial 12.° 18 , 2.a série, de 2 de Maio de 1963 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 20 de Outubro de 1965 . 


F.1 / II / 4-7 /65 / 2024 


F.1 / II / 4-7 /65 / 2024 
Read : Report no . DA /PA / V / 148 dated 6-10-1965 from the 

Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment of 
final annual pension of Rs. 6768 / - (Rupees six thousand seven 
hundred and sixty eight only ) to Shri Xantarama Sonum Sinai 
Mulgaocar, 1st Grade Treasurer of Directorate of Accounts , 
who has been declared unfit for further service by, Revision 
Medical Board on 15-4-1964. The pension has been calculated 
in accordance with articles 445 and 447 of Civil Service Re 
gulation and the limitation mentioned in article 450 ibid ac 
cording to the basic pay corresponding to letter « L » from the 
charts annexed to Decree no . 40 709 dated 31-7-1956 , and con 
fcrred on the same group by article 1 of the Decree 
no . 42 325 dated 16th June, 1959. 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays (i ) the indemnity of Rs. 2088 / - ( Rupees two thousand and 
eighty eignt only ) according to article 4 lof the said Decree 
no. 42 325 in 96 monthly instalments . 

The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 -- 
Pensions and other retirement benefits - A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner Vide 
order no . FS /4-7 / 15893 /64 / 17786 dated 1-7-1964 . 


Ref .: Relatório n.º DA /PA / V / 148 , de 6 de Outubro de 

1965 , do Director de Contabilidade, Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva ce Rps. 6768 / - (seis mil setecentas e sessenta e oito 
rupias ) ao Sr. Xantarama Sonum Sinai Mulgãocar , recebedor 
de 1,4 classe da Direcção de Contabilidade, que foi julgado 
incapaz de todo o serviço pela Junta de Revisão , em 15 de 
Abril de 1964 , calculada nos termos dos artigos 445. ° e 447." 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , com a limitação 
prevista no seu artigo 450." , conforme o vencimento -base cor 
respondente à letra « L » , dos mapas anexos ao Decreto 
n . ° 40709 , de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao mesmo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do pen 
sionista , da indemnização de Rps . 2088 / (duas mil e oitenta 
e oito cupias ) , nos termos do antigo 4.º do citado Decreto 
n .° 42 3:25 , em 96 prestações mensais . 

O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 — 
Pensions and other retirement benefits — A.1 Superannuation 
and retired allowances » . 

A presente portaria substitui a portaria anterior n .° FS / 
/ 4-7 / 15893 / 64 / 17786 , datada de 1 de Julho de 1964 , autori 
zando o pagamento da pensão anual provisória ao referido 
pensionista . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

ca União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Pangim , 20 de Outubro de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance ). 
Panjim , 20th October , 1965 . 


F.1 / 11 / 4-7 /65 / 2022 


F.1 / II / 4-7 /65 / 2022 


Read : Report no. DA / PA / V / 143 dated 7-10-1965 from the 

Director of Accounts , Panjim . 
Sanction is hereby accorded for the provisional payment of 
final annual pension of Rs. 1624-70 Ps. ( Rupees one thousand 
six hundred twenty four and paise seventy ) to Shri Diogenes 
Tito Livio Fernandes , Male Nurse , Grade II of Goa Medical 
College, who has been declared unfit for further service by, 
Revision Medical Board on 15-1-1965 . The pension has been 
calculated in accordance with articles 445 and 447 of Civil 
Service Regulation and the limitation mentioned in article 450 
ibid according to the basic pay corresponding to letter « S » 
from the charts annexed to Decree no . 40 709 dated 31-7-1956 , 
and conferred on the same group by article 1 of the Decree 
no . 42 325 dated 16th June, 1959 . 

The sanction is subject to the condition that the pensioner 
pays (i ) the indemnity of Rs. 462 / - (Rupees four hundred and 
sixty two only ) according to article 4 of the said Decree 
no. 42 325 in 96 monthly instalments. 


Re:2 .; Relatório n.º DA /PA / V / 143 , de 7 de Outubro de 

1965 , do Director de Contabilidade , Pangim . 
E autorizado o pagamento provisório da pensão anual defi 
nitiva de Rps . 1624-70 Ps. (mil seiscentas e vinte e quatro 
mupias e setenta paise ) ao Sr. Diógenes Tito Livio Fernandes , 
enfermeiro de 2. classe da Faculdade de Medicina de Goa, 
que foi julgado incapaz de todo o serviço pela Junta de Re 
visão , em 15 de Janeiro de 1965 , calculada nos termos dos ar 
tigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
com a limitação prevista no seu artigo 450.", conforme o ven 
cimento - base correspondente à letra « S » , dos mapas anexos 
ao Decreto no . 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , e atribuído 80 
mesmo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959. 

A autorização está sujeita ao pagamento , por parte do penz 
sioniste , da indemnização de Rps. 462 / - ( quatrocentas e ses 
senta " duas rupias ) , nos termos do artigo 4.º do citado De 
creto n .° 42 325 , em 96 prestações mensais . 
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The expenditure is debitable to the head of accounts « 65 — 
Pensions and other retirement benefits -- A.1 Superannuation 
and retired allowances > 

This order issues in supersession of the provisional annual 
pension authorised in favour of the said pensioner — Vide 
order no . F.III / 4-7 /Vol. 3/90/65 dated 5-3-1965 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
V. 8. Srinivasagopalan , Deputy Secretary Finance ). 
Panjim , 20th October , 1965 . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba « 65 -- Pen 
sions and other retirement benefits — A.1 Superannuation and 
retired allowances » . 
A presente portaria 

portaria substitui a portaria anterior , 
n .° F. III /4-7 / Vol. 3/90/65 , datada de 5 de Março de 1965 , 
autorizando o pagamento da pensão anual provisória ao refe 
zido pensionista . 

For ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
V , S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ). 
Pangim , 20 de Outubro de 1965 . 


.................................... 


Notification 


Portaria 


FD /FH1/ 2-311/ 7:16/1796/2172/65 
In exercise of the powers conferred by Sub - clause ( it ) of 
Clause ( 44 ) of seotion 2 of the Income- Tax Act 1961 (43 of 
1961) read with sub - rule ( 2 ) of rule 7 of the Income Tax 
( Certificate Proceedings ) Rules, 1962, and read with Notli 
fication no . 16 / 4 /64 /UTL dated 2nd December, 1964 of the 
Government of India , Ministry of Home Affairs , the Lieute 
nant Governor of Goa , Daman and Diu hereby authorises 
every Head of Taluka Revenue Office within the Union Terri 
tory of Goa , Daman and Diu , who has been empowered to 
effect recovery of arrears of land revenue under « Codigo das 
Execuções Fiscais» approved by « Decreto n .° 38088 , de 12 de 
Dezembro de 1950 » to exercise the powers of a Tax Recovery 
Officer under the said Income Tax Act , 1961 in respear of the 
areas for which he is performing the functions relating to the 
recovery of arrears of land revenue under « Codigo das Exe 
cuções Fiscais » hereinabove referred . 


FD / F.III / 2-31 / 716 / 1796 / 2172 /65 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( ii ) do para 
grafo ( 44 ) do artigo 2.º do « Income- Tax Act 1961 (43 of 
1961» ) , conjugado com a alínea ( 2 ) da norma 11.º 1 do « Income 
Tax ( Certificate Proceedings ) Rules , 1962» , e com o despacho 
n .° 13 / 4 / 64 /UTL , de 2 de Dezembro de 1962, do Ministério . 
do Interior do Governo da India , o Governador -tenente de Goa , 
Damzio e Dio , autoriza os Secretários das Repartições de 
Fazenda Concelhias no território da União de Goa , Damão 
e Dio , que têm poderes para efectuar a cobrança coerciva das 
dividits ao Estado do imposto predial, ao abrigo do Código 
dos execuções Fiscais , aprovado pelo Decreto n .° 38088 , de 
das ICxecuções Fiscais , aprovado pelo Decreto n .° 38088 , de 
Recovery Officer ao abrigo do « Income Tax Act , 1961> em 
relaç.io às áreas em que exercem as funções relativas à co 
branca das dívidas ao Estado do imposto predial, ao abrigo 
do circado Código das Execuções Fiscais . 
For ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Paigim , 27 de Outubro de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Dy. Secretary (Finance) . 
Panjim , 27th October , 1965 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Orders 


Portarias 


L. D. 413/65 


Li D , 413/65 


Sanction is hereby accorded for the renewal of temporary 
appointment of Shri Eusebio Arnaldo do Carmo Fernandes , 
Assistant Jailer of Reis Magos made by order dated 16-11-1962 
and lately renewed by order dated 22-10-1965 with effcet 
from 16-11-1965 for a further period of one year or until 
further orders , 


É renovada , com efeito a partir de 16 de Novembro 
de 1965 , por mais um ano ou até ordens ulteriores , a nomeação 
inter.na de Eusébio Arnaldo do Carmo Fernandes , para o 
lugar de ajudante de carcereiro da cadeia de Reis Magos , 
efectuada por portaria de 16 de Novembro de 1962 e ùltima 
mente renovada por portaria de 22 de Outubro de 1965 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de God , 

Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 19 de Outubro de 1965 . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 19th October , 1965 . 


L. D. 426/65 


L. D. 426/65 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 101 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as 
extended to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
and of all other powers enabling him in that behalf , the 
Liuntenant Governor of Goa , Daman and Diu , hereby suspends 
the punishment of « Imposto de Justica » on the following 
persons who were convicted and sentenced to pay the said 
< Imposto de Justiça » . 

Quepem Jail : 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do 
artigo 401.º do Código de Processo Penal, de 1898 , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , e das demais faculdades que lhe são conferidas para o 
mesmo fim , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio sus 
pende a pena do imposto de justiça a que foram condenados os 
seguintes individuos : 

Cadeia de Quepém : 


Sr. No. 


Case no . 


Name of persons 


N.O de 
série 


Nomes 


1 . 
2 . 


19367 
19309 


Shri Botu Deu Gauncar. 
Shri Faustino Gomes. 


No do 
processo 
19367 
19309 


1 . 


2 . 


Sr. Botú Deú Gauncar . 
Sr. Faustino Gomes . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Kant Desai, Under Secretary . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 28 de Outubro de 1965 . 


Panjim , 28th October , 1965 . 


---- 


Wh 


PORNO 


4TH NOVEMBER , 1965 


263 


L. D. 442/65 
Shri Antonio Orlando Lobo , Notary Public and Ex -Officio 
Chief of the Office of the Registrars and Notary Services , 
is hereby transferred and appointed as Land Registrar of 
Panjim , with effect from the afternoon of the 30th October , 
1965 , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 30th October , 1.965 . 


L. D. 442/65 
O Dr. António Orlando Lobo , notário público e chefe 
ex - officio , da Repartição dos Registos e do Notariado , é trans 
ferido e nomeado Conservador do Registo Prediail de Paagim , 
com efeito a partir de 30 de Outubro de 1965 ( após o meio 
-dia ) . 

Por ordem em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 30 de Outubro de 1965 . 


L. D. 443/65 
In exercise of the powers conferred by section 13 ( b ) of 
the Supression of Immoral Traffic in Women and Girls Act , 
1956 as extended to the Union Territory of Goa , Taman 
and Diu , the Lt. Governor of Goa , Daman and Diu hereby 
constitutes a non -official advisory body for the Goa area of 
the Union Territory consisting of the following to advise 
the special police officers on all questions of general im 
portance regarding the working of the Act : 

1. Shri Pandurang Naik Sanvordekar ; 
2. Shri Tulsidas Malkarnekar ; 
3. Smt. Savita Ramnatkar. 


L , D. 443/65 
No uso das faculdades conferidas pela alinea 13 (b ) do 
“ Supression of Immoral Traffic in Women and Girls Act , 
1965 » , conforme foi tornado extensivo ao território da União 
de Goit, Damão e Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão 
e Dio , determina a constituição duma comissão consultiva , 
não - oficial, para a área de Goa do território da União , com 
posta dos indivíduos , a seguir mencionados , para dar o seu 
parecer , aos oficiais da Polícia Especial, sobre todos os assun 
tos de importância geral no respeitante ao cumprimento da 
referida lei: 

1. Sr. Pandurang Naik Sanvordekar . 
2. Sr. Tulsidas Malkarnekar . 
3. Sra . Savita Ramnatkar . 


The Lt. Governor further appoints Dr. Nillu Gaunço as 
Chairman of the advisory body. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary. 
Panjim , 1st November , 1965 . 


O Governador - tenente nomeia o Dr. Nillu Gaunço , pre 
sidente da mesma comissão consultiva . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

la União de Goa , Damão e Dio . 
P. B , Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 1 de Novembro de 1965 . 


L. D. 444/65 
In exercise of the powers conferred by section 13 of the 
Supression of Immoral Traffic in Women and Girls Act , 
1956 as extended to the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu , the Lt. Governor of Goa , Daman and Diu hereby ap 
points all Sub - Divisional police Officers in the district of 
Goa as Special Police Officers for the purposes of the Act. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 1st November , 1965 . 


L. D. 444/65 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 13. do 
« Supression of Immoral Traffic in Women and Girls Act, 
1956 » , conforme foi tornado extensivo ao território da União 
de Goa., Damão e Dio , o Governador - tenente de Goa , Damão 
e Dio , designa todos os oficiais da Polícia Sub - Divisional no 
distrito de Goa , como oficiais da Polícia Especial, para os 
fins da referida lei. 


Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 1 de Novembro de 1965 . 
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